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1

༄༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །

Drikung Phowa—the Standing  Blade of Grass
Đại Pháp Drikung Phowa, Ngọn Cỏ Đứng Thẳng

༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །



Quy Y và Phát Nguyện
བདག་ལ་སྡང་བར་བྱེད་པའི་དགྲ།   གནོད་པར་བྱེད་པའི་བགེགས། ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་བར་དུ་གཅོད་པར་  བྱེད་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་ 

གཙོ་བྱས་པའི།    མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་ལྡན།     སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ། 

Tất cả chúng sinh mẹ hiền, vô lượng như hư không, 
Nhất là những kẻ thù ghét con, những kẻ hãm hại con, 

Cùng những kẻ đã gây chướng ngại trên con đường đi đến giải thoát và toàn giác của con; 
Nguyện cho họ có được hạnh phúc, xa lìa đau khổ. 

Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng

2DHAG- LA DANG-WAR JYE-PAY-DRA/ NÖE-PAR JYE-PAY GEG/ THAR-PA DANG THAMCHE KHYEN-PAY BAR-DU CHÖE-PAR JYE-PA 
TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ DHUG-NYAL DANG DREL/ 



མྱུར་དུ་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོག་པའི་བྱང་ཆུབ་རིན་པོ་ཆེ་ཐོབ་པར་བྱ།                  ཞེས་ལན་གསུམ་དང༌།

དེའི་ཆེད་དུ་སངས་མ་རྒྱས་ཀྱི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ།   མ་ཤིའི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ།

Con xin tức thời an lập họ trong cảnh giới toàn chân và trân quý của Phật quả tối tôn. (lặp lại 3 lần)

Cho đến khi đạt đến giác ngộ, con xin thực hành các thiện hạnh bằng cả thân khẩu ý. 
Cho đến khi chết, con xin thực hành các thiện hạnh bằng cả thân khẩu ý.
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NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR DZOG-PAY JYANGCHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA// (3X)

DEI CHE-DU SANG MA-GYE KYI BARDU LU-NGAG YI-SUM GEWA-LA KOL/ MA-SHEI BARDU LU NGAG YI-SUM GEWA-LA KOL/

༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །



དུས་དེ་རིང་ནས་བཟུང་སྟེ་ཉི་མ་སང་ད་ཙམ་གྱི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ།

སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རྣམས་ལ། །        བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

Từ hôm  nay cho đến giờ này hôm mai, con xin thực hành các thiện hạnh bằng cả thân khẩu ý.

Nương vào Phật, Pháp và Tăng bảo tối thắng,           Con xin quy y cho đến khi đạt được giác ngộ.

Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng
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DU DE-RING-NE SUNG-TE NYI-MA SANG DA TSAM-GYI BARDU LU NGAG YI-SUM GEWALA KOL/

SANG-GYAY CHÖ-DANG TSHOG-KYI CHOG-NAM LA/   CHANG-CHUB BAR-DU DAG-NI KYAP-SU CHI

Quy y và phát Bồ Đề Tâm



མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་རྒྱུ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག སྡུག་བསྔལ་དང་སྡུག་བསྔལ་གྱི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག

བདག་གི་སྦྱིན་སོགས་བགྱིས་པའི་བསོད་ནམས་ཀྱིས།        འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག            །ཅེས་ལན་གསུམ་དང༌།

Nguyện cho tất cả chúng sinh mẹ hiền, vô lượng như hư không, có được hạnh phúc và nhân hạnh phúc. 

Nương vào bố thí cùng những thiện hạnh khác.    Nguyện cho con thành tựu đại giác vì lợi lạc chúng hữu tình. (lặp lại 3 lần)
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MA NAM-KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHAY     DE-WA DANG DE-WAY GYU-DANG DEN-PAR GYUR CHIG/

DAG-GI JYIN-SOK GYI-PAY SO-NAM KYI/ DRO-LA PEN-CHIR SANG-GYAY DRUB-PAR SHOG// (3X)

Tứ Vô Lượng Tâm

༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །



Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng

སྡུག་བསྔལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དང་མི་འབྲལ་བར་གྱུར་ཅིག     ཉེ་རིང་ཆགས་སྡང་གཉིས་དང་བྲལ་བའི་བཏང་སྙོམས་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག ཅེས་ལན་གསུམ་དང༌།

ཉེ་རིང་ཆགས་སྡང་གཉིས་དང་བྲལ་བའི་བཏང་སྙོམས་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག     ཅེས་ལན་གསུམ་དང༌།

Nguyện cho họ thoát khỏi đau khổ và nhân đau khổ.    Nguyện cho họ không bao giờ xa lià hỷ lạc, vĩnh viễn thoát khỏi ưu phiền. 

Nguyện cho họ an trú trong bình đẳng trí, xa lià oán, thân, tham ái và đố kỵ. (lặp lại 3 lần)
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DUG-NGAL DANG DUG-NGAL GYI GYU-DANG DRAL WAR GYUR CHIG/   DUG-NGAL MEY-PAY DE-WA DANG MI-DRAL WAR GYUR CHIG/

NYE-RING CHAK-DANG NYI-DANG DRAL-WAY TANG-NYOM LA NE-PAR GYUR CHIG// (3X) 



དགེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ། ། ཐམས་ཅད་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་བསྔོའོ། །

ཕྱག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང༌།        ། རྗེས་སུ་ཡི་རང་བསྐུལ་ཞིང་གསོལ་བ་ཡི། །

Nguyện xin thành tâm hồi hướng tất cả 
Đến quả vị chánh đẳng chánh giác. (lặp lại 3 lần)

Nương vào công phu lễ lạy, cúng dường, sám hối, tùy hỉ, thỉnh chuyển [pháp luân] và thỉnh cầu [trụ thế], 
Ngay cả bất kỳ công đức nhỏ nhoi nào mà con đã tích tụ, 7

GE-WA CHUNG-ZAY DAG-GI CHI-SAG-PA/  THAM-CHE ZOG-PAY CHANG-CHUB CHIR-NGO-O//

CHAG-TSHAL WA-DANG CHÖ-CHING SHAG-PA-DANG/ JE-SU YI-RANG KUL-SHING SOL-WA YI/

Thất Chi Nguyện

༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །



Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng

མ་བསྒོམ་པར་སྡིག་པོ་ཆེའང་འཚང་རྒྱ་བར་བྱེད་པ་འཕོ་བའི་གདམས་པ་ཟབ་མོ་འདི་ཉིད་ཉམས་སུ་བླང་བའི་ཐབས་ལ་གཉིས་ཏེ། སྦྱང་ཐབས་དང་ལས་ལ་

སྦྱར་བའོ། དང་པོ་སྐྱབས་འགྲོ་སེམས་བསྐྱེད་སྔོན་དུ་སོང་བས་ལུས་རྣམ་སྣང་ཆོས་བདུན་དང་ལྡན་པའི་ངང་ནས།

འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ།།

Có hai  phương  pháp để thực hành các giáo huấn thâm diệu của pháp chuyển di “Phowa,” là pháp tu giúp cho những kẻ đại ác đạt đến giác 
ngộ mà không cần thông qua thiền định. (Hai phương pháp) ấy là luyện tập [khi còn sống] và ứng dụng [khi lìa đời]. Sau khi thực hành 

phần sơ khởi là quy y và phát khởi tâm Bồ Đề, (hãy trì tụng những lời nguyện sau đây) trong tư thế bảy điểm Tỳ Lô Giá Na.
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Đại Pháp Chuyển Di Phowa: Ngọn Cỏ Cắm Thẳng



བཞད་པ་རྡོ་རྗེ་མཉམ་མེད་སྒམ་པོའི་ཞབས།      ། གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

ན་མོ་གུ་རུ།   རིགས་བདག་རྡོ་རྗེ་འཆང་དང་ཏིལླིའི་ཞབས། །    མཁས་མཆོག་ནཱ་རོ་སྒྲ་བསྒྱུར་མར་པ་དང༌། །

đức Milarepa-Tiếng Cười Kim Cang, cùng đức Gampopa vô song, nương vào lời nguyện này,
con khấn cầu năng lực gia trì thấm nhuần tâm thức con.

Nam Mô Guru (Cung kính đảnh lễ Đạo Sư)! Kính lễ đức Phật chủ Kim Cang Trì, đức Tilopa,
đại học giả tối cao Naropa, đại dịch giả Marpa, 9

SHE-PA DOR-JE NYAM-ME GOM-POY ZHAB/ SOL-WA DEB-SO DAK-GYU JYIN-GYI LOB/

NA-MO GU-RU/ RIG-DAK DOR-JE CHANG-DANG TI-LI ZHAB/ KHE-CHOK NA-RO DRA-GYUR MAR-PA DANG/ 

Nguyện Chư Thầy Tổ Dòng Truyền Thừa Drikung Kagyu

༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །



Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng
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སྤྱན་སྔ་གྲགས་འབྱུང་རྡོ་རྗེ་གྲགས་པའི་ཞབས།    ། གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

ཕག་གྲུ་རྡོར་རྒྱལ་འཇིག་རྟེན་གསུམ་གྱི་མགོན།    ། མཁན་ཆེན་ཚུལ་རྡོར་བསོད་ནམས་གྲགས་པའི་མཚན། །

Chennga Dragung, và Dorje Dragpa Zhab, nương vào lời nguyện này, con khấn cầu năng lực gia trì thấm nhuần tâm thức con.

Kính lễ đức Phagdru Dorgyal, đức Sơ Tổ Jigten Sumgyi Gon, các ngài Khenchen Tsuldor, Sonam Dragpa Tshen,

CHEN-NGA DRAK-JYUNG DOR-JE DRAK-PAY ZHAB/ SOL-WA DEB-SO DAK-GYU JYIN-GYI LOB/

PHAG-DRU DOR-GYAL JIG-TEN SUM-GYI GON/ KHEN-CHEN TSHUL-DOR SO-NAM DRAG-PAY TSHEN/



སྤྱན་སྔ་ཆོས་རྒྱལ་དོན་གྲུབ་རྒྱལ་པོའི་ཞབས།     ། གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

བདག་པོ་ཝང་དང་རིན་ཆེན་དཔལ་བཟང་དང༌།    ། རིན་ཆེན་ཆོས་རྒྱལ་རྒྱལ་ཝང་ཀུན་དགའི་མཚན། །

རིན་ཆེན་སེངྒེ་མཚམས་བཅད་གྲགས་པའི་ཞབས།   ། རྡོ་རྗེ་རིན་ཆེན་རྡོ་རྗེ་རྒྱལ་པོ་དང༌། །

Chennga Chogyal, và Dondrup Gyalpo Zhab, nương vào lời nguyện này, con khẩn cầu năng lực gia trì thấm nhuần tâm thức con.

Kính lễ các ngài Dagpo Wang, Rinchen Palzang, Rinchen Chogyal, Gyalwang Kunga Tshen,

Kính lễ các ngài Rinchen Sengge, Tshamche Dragpa Zhab, Dorje Rinchen, Dorje Gyalpo, 

CHEN-NGA CHO-GYAL DON-DRUP GYAL-POY ZHAB/ SOL-WA DEB-SO DAK-GYU JYIN-GYI LOB/

DAK-PO WANG-DANG RIN-CHEN PAL-ZANG DANG/ RIN-CHEN CHO-GYAL GYAL-WANG KUN-GA TSHEN/

RIN-CHEN SENG-GE TSHAM-CHE DRAK-PAY ZHAB/ DOR-JE RIN-CHEN DOR-JE GYAL-PO DANG/ 
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༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །



པཎ་ཆེན་བསོད་རྒྱལ་ཕྱོགས་ལས་རྣམ་རྒྱལ་དང༌།   ། ཆོས་རྒྱལ་ཕུན་ཚོགས་བཀྲིས་ཕུན་ཚོགས་དང༌། །

དཀོན་མཆོག་རིན་ཆེན་ཆོས་ཀྱི་གྲགས་པའི་ཞབས།     ། གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

རིན་ཆེན་ཕུན་ཚོགས་རིན་ཆེན་རྣམ་རྒྱལ་ཞབས།      ། གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

Kính lễ các ngài Panchen Sogyal, Chyogle Namgyal, Chogyal Phuntshok, Tashi Phuntshok,

 Konchok Rinchen và Chokyi Dragpa Zhab, nương vào lời nguyện này, con khẩn cầu năng lực gia trì thấm nhuần tâm thức con.

Rinchen Phuntshok và Rinchen Namgyal Zhab, nương vào lời nguyện này, con khẩn cầu năng lực gia trì thấm nhuần tâm thức con.

PAN-CHEN SO-GYAL PHYOG-LE NAM-GYAL DANG/ CHO-GYAL PHUN-TSHOK TA-SHI PHUN-TSHOK DANG/

KON-CHOK RIN-CHEN CHO-KYI DRAK-PAY ZHAB/ SOL-WA DEB-SO DAK-GYU JYIN-GYI LOB/

RIN-CHEN PHUN-TSHOK RIN-CHEN NAM-GYAL ZHAB/ SOL-WA DEB-SO DAK-GYU JYIN-GYI LOB/

Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng

12



 པདྨའི་རྒྱལ་མཚན་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་མཚན་ཞབས།     ། གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

ཆོས་ཉིད་ནོར་བུ་ཐུགས་རྗེ་ཉི་མ་ཆེ།     ། ཆོས་ཀྱི་བློ་གྲོས་ཞི་བའི་བློ་གྲོས་དང༌། །

འཕྲིན་ལས་བཟང་པོ་དོན་གྲུབ་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ།     ། བསྟན་འཛིན་འགྲོ་གདུལ་ཆོས་ཀྱི་ཉི་མ་དང༌། །

Pemay Gyaltshen và Chokyi Gyaltshen Zhab, nương vào lời nguyện này, con khẩn cầu năng lực gia trì thấm nhuần tâm thức con.

Kính lễ các ngài Chokyi Norbu, Thugje Nyima Che, Chokyi Lodro, Shiway Lodro

Kính lễ các ngài Trinley Zangpo, Dondrup Chokyi Gyal, Tenzin Drodul, Chokyi Nyima,

PEMAY GYAL-TSHEN CHO-KYI GYAL-TSHEN ZHAB/ SOL-WA DEB-SO DAK-GYU JYIN-GYI LOB/

CHO-NYI NOR-BU THUK-JE NYI-MA CHE/ CHO-KYI LO-DRO ZHI-WAY LO-DRO DANG/

TRIN-LEY ZANG-PO DON-DRUP CHO-KYI GYAL/ TEN-DZIN DRO-DUL CHO-KYI NYI-MA DANG/

13

༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །



རང་རིག་མངོན་གྱུར་རྩ་བའི་བླ་མའི་ཞབས།     ། དངོས་གྲུབ་མཆོག་རྩོལ་ཡི་དམ་དཀྱིལ་འཁོར་ཚོགས། །

བར་ཆད་ཀུན་སེལ་དམ་ཅན་རྒྱ་མཚོ་ལ།     ། གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

བསྟན་འཛིན་ཆོས་ཀྱི་འབྱུང་གནས་མཚན་ཅན་ལ།     ། གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

Ôi, con xin phủ phục dưới chân Ân Sư – đấng Đạo Sư Gốc, là người đã chỉ ra bản tâm cho con.
Hướng lòng đến mạn đà la của chư vị Bổn Tôn, đã ban cho thành tựu tối thượng;

hướng lòng đến vô lượng chư vị trì giữ mật nguyện, đã hoá giải tất cả các chướng ngại,
nương vào lời khẩn nguyện này, con khẩn cầu năng lực gia trì thấm nhuần tâm thức con.

và Tenzin Chokyi Jyungne, nương vào lời nguyện này, con khẩn cầu năng lực gia trì thấm nhuần tâm thức con.

RANG-RIG NGON-GYU TSA-WAY LA-MA ZHAB/ NGO-DRUP CHOK-TSOL YI-DAM KYIL-KHOR TSHOK/

BAR-CHE KUN-SEL DAM-CHEN GYA-TSHO LA/ SOL-WA DEB-SO DAK-GYU JYIN-GYI LOB/

TEN-DZIN CHO-KYI JYUNG-NE TSHEN-CHEN LA/ SOL-WA DEB-SO DAK-GYU JYIN-GYI LOB/

Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng
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བདག་སོགས་ལུས་ཅན་འགྲོ་བ་མ་ལུས་པར།     ། མཆོག་མཐུན་འབྲས་བུ་ཚེ་འདིར་འགྲུབ་གྱུར་ཅིག །

དེ་ལྟར་བཀའ་བརྒྱུད་ཡིད་བཞིན་ནོར་བུ་ལ།     ། གུས་པས་གསོལ་བཏབ་དགེ་བ་འདིས་མཚོན་ཏེ། །

nguyện cho con và tất cả chúng sinh không sót một ai, đạt được các thành tựu thông thường và phi thường ngay trong kiếp này.

Nương vào hạnh nguyện khẩn cầu với tất cả lòng tôn kính hướng về chư đạo sư dòng Kagyu,

DAK-SOK LU-CHEN DRO-WA MA-LU PAR/ CHOK-THUN DRE-BU TSHE-DIR DRUP-GYUR CHIK/

DE-TAR KA-GYU YI-ZHIN NOR-BU LA/ GU-PAY SOL-DEB GE-WA DI-TSHON TE/

15

༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །



ས་དང་ལམ་གྱི་ཡོན་ཏན་རབ་རྫོགས་ནས།     ། རྡོ་རྗེ་འཆང་གི་གོ་འཕང་མྱུར་ཐོབ་ཤོག །

སྐྱེ་བ་ཀུན་ཏུ་ཡང་དག་བླ་མ་དང༌།     ། བྲལ་མེད་ཆོས་ཀྱི་དཔལ་ལ་ལོངས་སྤྱོད་ཅིང༌། །

Nương vào công phu thực hành viên mãn các phẩm hạnh trên đạo lộ giải thoát,
nguyện cho con và tất cả chúng sinh tức thời thành tựu quả vị Kim Cang Trì.

Trong tất cả các đời vị lai, nguyện cho con không bao giờ lìa xa Ân Sư – đấng Đạo Sư toàn hảo,
và nguyện luôn hành trì Giáo Pháp quang vinh.

SA-DANG LAM-GYI YON-TEN RAB-DZOK NE/ DOR-JE CHANG-GI GO-PHANG NYUR-THOB SHOK/

KYE-WA KUN-TU YANG-DAK LA-MA DANG/ DREL-ME CHO-KYI PAL-LA LONG-CHO CHING/

16

Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng



རྩ་བརྒྱུད་བླ་མ་ཡི་དམ་ཆོས་སྐྱོང་ལ།     ། གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

རྡོ་རྗེ་འཆང་དབང་ཏིལླི་ནཱ་རོ་དང་།    ། མར་མི་དྭགས་པོ་ཕག་གྲུ་འཇིག་རྟེན་མགོན།    ། བཀའ་དྲིན་གསུམ་ལྡན་རྩ་བའི་བླ་མའི་ཞབས། །

རིགས་ཀུན་བསྡུས་པ་ནི།

Kính lễ chư đạo sư gốc và chư đạo sư dòng truyền thừa, chư vị Bổn Tôn cùng chư Hộ Pháp,
nương vào lời nguyện này, con khẩn cầu năng lực gia trì thấm nhuần tâm thức con.

Kính lễ đức Phật chủ Kim Cang Trì, các ngài Tilopa, Naropa, Marpa, Milarepa, Gampopa,
Phagmodrupa và Jigten Sumgon; kính lễ Ân Sư – đấng Đạo Sư Gốc, tràn đầy ba lòng từ;

17

TSA-GYU LA-MA YI-DAM CHO-KYONG LA/SOL-WA DEB-SO DAG-GYU JYIN-GYI LOB/

DORJE CHANG-WANG TI-LI NA-RO DANG/ MAR-MI DAG-PO PHAG-DRU JIG-TEN GON/ KA-DRIN SUM-DEN TSA-WAY LA MAY ZHAB/

Đoản Nguyện Dòng Truyền Thừa Drikung Kagyu

༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །



18བླ་མ་མཁྱེན་ནོ།  ལན་གསུམ།       དཔལ་ལྡན་བླ་མ།    །སྐུ་བཞིའི་དབང་ཕྱུག    ། དྭགས་པོ་བཀའ་བརྒྱུད།    །ཡོངས་ཀྱི་གཙུག་རྒྱན། །

བླ་མའི་ཐུགས་རྗེ་བསྐུལ་བ་ནི།

Thầy ơi, xin hãy nhớ nghĩ đến con! (lặp lại 3 lần)   Kính lễ bậc Thầy vinh quang,
đấng Pháp vương thành tựu bốn Thân Phật, vương miện của toàn bộ dòng Dagpo Kagyu,

LA-MA KHEN-NO/ (3x)     PAL-DEN LA-MA/ KU-SHIE WANG-CHUG/ DAG-PO KA-GYU/ YONG-KYI TSUG-GYEN/

Thỉnh Nguyện Lòng Từ Bi của Đạo Sư

Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng



འགྲོ་བའི་དེད་དཔོན།    །དམ་པའི་ལམ་སྟོན།    ། ཐུགས་རྗེའི་མངའ་བདག    །རྒྱལ་བའི་རྒྱལ་ཚབ།    ། བཀའ་དྲིན་ཟླ་བྲལ། སྟོན་པ་ཟླ་མེད། །

རྡོ་རྗེ་འཆང་དབང༌།    །མགོན་པོ་འབྲི་གུང་པ་ཆེན་པོ་མཁྱེན་ནོ།    ། གསོལ་བ་འདེབས་སོ།    །ཐུགས་རྗེས་གཟིགས་ཤིག །

vị dẫn đường của chúng sinh, người soi sáng đường tu tối thượng, pháp vương của lòng từ bi,
nhiếp chính vương của đấng Chiến Thắng, vị thầy nhân từ vô song,

đức Kim Cang Trì, đấng bảo hộ toàn giác, đức Drikungpa vĩ đại, xin hãy lắng nghe lời khẩn nguyện của con.
Con thỉnh nguyện ngài. Xin hãy đoái nhìn với lòng bi mẫn.

DRO-WAY DE-PON/ DAM-PAY LAM-TON/ THUG-JEI NGA-DAG/ GYAL-WAY GYAL-TSHAB/ KA-DRIN DA-DREL/ TON-PA DA-ME/

DOR-JE CHANG-WANG/ GON-PO DRI-GUNG-PA CHEN-PO KHYEN-NO/ SOL-WA DEB-SO/ THUG-JE ZIG-SHIG/

19

༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །



Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng
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བྱིན་གྱིས་རློབས་ཤིག །དངོས་གྲུབ་རྣམ་གཉིས།   ། ད་ལྟ་སྩོལ་ཅིག   །དོན་གཉིས་ལྷུན་གྲུབ།   །འབྲས་བུ་སྩོལ་ཅིག  །ཅེས་གསོལ་འདེབས་ལན་གསུམ།

Xin hãy ban năng lực gia trì. Xin hãy tức thời ban cho hai quả vị thành tựu.
Xin hãy ban cho đạo quả thành tựu không cần dụng công, đem đến hai lợi lạc [tự lợi và lợi tha]. (lặp lại 3 lần)

UM/ XOA BA VA/ SU ĐA/ XA VA/ ĐA MA/ XOA BA VA/ SU ĐÔ HAM/

Quán Tưởng Phowa và Khẩn Nguyện Chư Thầy Tổ dòng Phowa

JYIN-GYI LOB-SHIG/ NGO-DRUB NAM-NYI/ DA-TA TSOL-CHIG/ DON-NYI LHUN-DRUB/ DRE-BU TSOL-CHIG//(3x)

OM SVABHAWA SHUDDAH SARWA DHARMA SWABHAVA SHUDDO’ HAM



སྟོང་པའི་ངང་ལས་རང་ཉིད་སྐད་ཅིག་གིས་རྡོ་རྗེ་རྣལ་འབྱོར་མ་སྐུ་མདོག་པདྨ་རཱ་གའི་མདོག་ཅན་ཞལ་གཉིས་མ།

རྩ་ཞལ་ཆགས་པའི་ཉམས་ཅན།   སྤྱན་གསུམ་མངའ་བ་མཆེ་བ་ཅུང་ཟད་གཙིགས་པ།   དབུ་སྐྲ་ཕྱེད་བཅིངས་ཀྱི་སིལ་བུ་རྒྱབ་ཏུ་གྲོལ་བ།

Giữa pháp giới rỗng rang, toàn khắp, con hoá hiện trong hình tướng
của đức Kim Cang Thánh Nữ Du Già (Vajrayogini) màu hồng ngọc, với hai khuôn mặt.

Khuôn mặt chính biểu lộ chút hung nộ với ba con mắt, có hé đôi răng nanh. Tóc búi lỏng trên đỉnh đầu.

TONG-PÉ NGANG-LÉ RANG-NYI KÉ-CHIK-GI DOR-JÉ NAL-JOR-MA KU-DOK PE-MA RA-GÉ DOK-CHEN ZHEL-NYI-MA/ 

TSA-SHAL CHAK-PÉ NYAM-CHEN/ CHEN-SUM NGA-WA CHE-WA CHUNG-ZÉ TSIK-PA/
U-TRA CHÉ-CHING-KYI SIL-BU GYAB-TU DROL-WA/
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༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །



Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng
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ཐོད་སྐམ་ལྔས་དབུ་བརྒྱན་པའི་རྣ་ལྟག་གཡས་སུ་ཕག་ཞལ་ནག་པོ་ངུར་སྒྲ་འབྱིན་པ།

ཕྱག་གཡས་ཟངས་ཀྱི་གྲི་གུག་ནམ་མཁར་འཕྱར་བ།    ཞབས་གཡོན་བསྐུམས་པ་གཡས་ཀྱི་བརླ་ལ་སྦྱར་བ།     གཡོན་ཐོད་ཁྲག་ཐུགས་ཀར་བསྣམས་པའི་གྲུ་མོར་ཁ་ཊྭཱཾ་ག་དང་ལྡན་པ། 

གཡས་བརྐྱངས་པའི་སྟབས་ཀྱི་སོར་མོས་བཾ་རོ་སེར་པོ་གན་རྐྱལ་དུ་འགྱེལ་བའི་སྙིང་ཁར་མནན་པ། 

Đầu đội vương miện có năm chiếc sọ khô. Khuôn mặt thứ hai ở phía sau là mặt một con heo nái ủn ỉn.

Tay phải giơ cao, cầm con dao lớn bằng đồng. Tay trái cầm một bình bát bằng sọ người chứa đầy máu ở ngang tầm ngực. Cây chĩa 
ba (katvanga) dựa trên vai trái.

Đứng trên chân phải, đạp trên tim của một xác người màu vàng. Chân trái cong lại và chạm vào đùi phải.

TÖ-KAM-NGÉ U-GYEN-PÉ NA-TAK YÉ-SU PAK-SHAL NAK-PO NGUR-DRA JIN-PA/

CHAK-YÉ ZANG-KYI DRI-GUK NAM-KHAR CHAR-WA/ YÖN TÖ-TRAK TUK-KAR NAM-PÉ DRU-MOR KHA-TAM-GA DANG-DEN-PA/

SHAB-YÖN KUM-PA YÉ-KYI LA-LA JAR-WA/ 
YÉ KYANG-PÉ TAB-KYI SOR-MÖ BAM RO-SER-PO GEN KYAL-DU GYEL-WÉ NYING-KHAR NEN-PA/



ཐོད་རློན་ལྔ་བཅུའི་དོ་ཤལ་འཕྱང་བ།    དར་དམར་པོ་དང་རུས་པའི་རྒྱད་གྱིས་བརྒྱན་པ། 

སྐུ་སྣང་ལ་རང་བཞིན་མེད་པ།      དེའི་ཁོང་པའི་དབུས་སུ་རྩ་དབུ་མ་ཕྱི་སྔོ་བ་ནང་དམར་བ་མཚན་ཉིད་བཞི་དང་ལྡན་པ།

Trên người mang năm mươi đầu lâu còn tươi mới, quấn y phục bằng lụa đỏ cùng nhiều trang sức bằng xương người

Hãy quán tưởng chính con [trong hình tướng đức Kim Cang Thánh Nữ Du Già], một cách rõ ràng linh động nhưng [xuyên suốt] 
không có thực chất. Giữa thân con có một đường kinh mạch trung ương, bên ngoài màu xanh biếc, bên trong màu đỏ. Rỗng như 
một ống giấy, thắm đỏ như một bông hồng, trong ngoài đều trong suốt như ánh đèn [bơ], và thẳng tắp như một cây nước. Đó là 

bốn đặc tính [cần quán tưởng] của đường kinh mạch trung ương.

TÖ-LÖN NGAB-CHÜ DO-SHAL CHAN-GWA/ DAR MAR-PO DANG RÜ-PÉ GYÉ-GYI GYEN-PA/

KU NANG-LA RANG-SHIN ME-PA/
DÉ KHONG-PÉ Ü-SU TSA-U-MA CHI NGO-WA NANG MAR-WA TSEN-NYI SHI DANG-DENPA DA-NYUK DRING-PO-TSAM/ 
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མདའ་སྨྱུག་འབྲིང་པོ་ཙམ།    ཡར་སྣེ་ཚངས་བུག་དང་མར་སྣེ་གསང་གནས་སུ་ཟུག་པའི་ སྙིང་ཁ་ཚིགས་ཀྱིས་བཅད་པ་ལྟ་བུའི་

སྟེང་དུ་པདྨ་དམར་པོ་འདབ་མ་བཞི་པའི་ ཟེའུ་འབྲུའི་སྟེང་དུ་རང་གི་རྣམ་པར་ཤེས་པའི་ ཡང་ཞིང་གཡོ་བ་འཕར་ལ་ཁད་པ། བོ་ཐིག་ལེ་དམར་པོ་སྲན་མའི་རྡོག་པོ་ཙམ།

སྤྱི་གཙུག་ཏུ་དབུ་མའི་ཡར་སྣེ་ཚངས་བུག་རྒྱ་མཐོངས་ཁ་ཕྱེ་བ་ལྟ་བུ་ཡོད་པའི་སྟེང་དུ།

với kích cỡ giống như một mũi tên. Phần trên cùng của đường kinh mạch trung ương chấm dứt ở đỉnh đầu và
phần cuối chấm dứt ở bộ phận kín khoảng bốn ngón tay dưới rốn.

Ở khoảng ngang tầm [luân xa] tim là một cái ngấn, trên đó có một đoá sen bốn cánh màu đỏ.

DA-NYUK DRING-PO-TSAM/   YAR NÉ-TSANG-BUK DANG MAR-NÉ SANG-NÉ-SU ZUK-PÉ NYING-KHA TSIK-KYI CHE-PA TA-BÜ

TENG-DU PE-MA MAR-PO DAB-MA SHI-PÉ ZEU-DRÜ TENG-DU RANG-GI NAM-PAR SHE-PÉ 
NGO-WO TIK-LÉ MAR-PO SEN-MÉ DOK-PO TSAM/

YANG-SHING YO-WA PAR-LA KHE-PA CHI-TSUK-TU U-MÉ YAR-NÉ TSANG-BUK GYA-TONG KHA-CHE-WA TA-BU YÖ-PÉ TENGDU/ 



ངོ་བོ་རྩ་བའི་བླ་མ་ཡིན་པ་ལ།     ངོ་རྣམ་པ་སངས་རྒྱས་འོད་དཔག་མེད་སྐུ་མདོག་དམར་པོ་སྤྲུལ་སྐུའི་ཆ་བྱད་ཅན་ཆོས་གོས་གསུམ་དང་ལྡན་པ། མཚན་དང་དཔེ་བྱད་ཀྱིས་བརྒྱན་པ།

Trên huyệt bách hội [cửa thoát] ở ngay đỉnh đầu có ngự đức Phật A Di Đà, là chân tánh của Đạo Sư Gốc của con. Đức A Di Đà 
trong hình tướng ứng hóa thân màu đỏ, đắp ba pháp y, hiển lộ mọi tướng hảo chính và phụ [của một vị Phật].

Trên đóa sen ấy có một quả cầu đỏ thắm, đây chính là bản thể của tâm thức của con.
Quả cầu nhỏ cỡ bằng hạt đậu, tươi thắm, nhẹ hẫng, dao động và sẵn sàng để phóng lên cao.

NGO-WO TSA-WÉ LA-MA YIN-PA LA/  NAM-PA SANG-GYÉ ÖP-AK-MÉ KU-DOK MAR-PO TUL-KÜ CHA-JÉ-CHEN CHÖ-GÖ-SUM 
DANG-DEN-PA TSEN-DANG PE-JÉ-KYI GYEN-PA/
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རིན་པོ་ཆེའི་ཁྲི་ལ་བྱམས་བཞུགས་ཀྱི་ཚུལ་དུ་བཞུགས་པའི་མཐེ་བོང་གིས་རང་གི་ཚངས་བུག་བཀག་པ་ལ་བརྒྱུད་པའི་     བླ་མ་རྣམས་ཀྱིས་བསྐོར་བར་གྱུར།

གསོལ་བ་བཏབ་ཅིང༌།། ཧིཀ྄་གི་སྒྲས་བསྐུལ་བ་ལ། ཐིག་ལེ་དེ་ཉིད་སྤྱི་བོར་མ་ཐོན་ཙམ་དུ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཞབས་མཐེབ་ལ་ཐུག་ཐུག་སོང་བར་བསམས་ཤིང༌། དམིགས་པ་གསལ་བའི་ངང་ནས། 

མོས་གུས་གདུང་བའི་དབྱངས་ཀྱིས་འདི་སྐད་དོ།།

Ngài an trụ trên pháp tòa quý báu, trong tư thế của đức Phật Di Lặc, với ngón chân cái bên phải rất lớn [đặt trên đỉnh đầu] đóng 
chặt huyệt bách hội [của con] lại. Ngài chính là phẩm tánh của giác ngộ và từ bi, phóng toả ánh hào quang.

Chung quanh ngài là chư vị đạo sư thuộc dòng truyền thừa Phowa.

Trì tụng các lời nguyện của dòng truyền thừa.  Sau đó, thỉnh nguyện với âm thanh HIK, quán tưởng giọt [tâm thức] đưa lên đến đỉnh 
đầu chứ không thoát ra ngoài rồi chạm nhẹ vào ngón chân cái của đức A Di Đà. Trong khi quán tưởng một cách rõ ràng như vậy, trì 

tụng những lời nguyện với giai điệu của lòng sùng mộ quy ngưỡng khát khao. 

RIN-PO-CHE TRI-LA JAM-SHUK-KYI TSUL-DU SHUK-PÉ TE-BONG-GI RANG-GI TSANGBUK KAK-PA-LA 
GYÜ-PÉ LA-MA- NAM-KYI KOR-WAR-GYUR/
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མྱུར་ལམ་འཕོ་བས་མཁའ་སྤྱོད་བགྲོད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས།  བདག་སོགས་འདི་ནས་ཚེ་འཕོས་གྱུར་མ་ཐག བདེ་བ་ཅན་དུ་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས།

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ་འཕོ་བ་འབྱོངས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས།

འཕོ་བའི་བླ་བརྒྱུད་གསོལ་འདེབས།

Xin hãy gia hộ cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc.
Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng sanh nơi cõi Cực Lạc.

Con khẩn nguyện đức Liên Hoa Sanh từ xứ Orgyen. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu.

NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/
DE-WA CHEN-DU KYE- WAR JYIN-GYI-LOB/

O-GYEN PEMA JYUNG NE LA SOL WA DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/

Khẩn Nguyện Chư Thầy Tổ Dòng Truyền Thừa Phowa (Bài nguyện dài)
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སངས་རྒྱས་འོད་དཔག་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།   གཏེར་སྟོན་ཉི་ཟླ་སངས་རྒྱས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà. Con khẩn nguyện ngài Terton Nyida Sangye. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu 
Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây 

phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

SANG-GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/ TER-TON NYI-DA SANG-GYE-LA SOL-WA DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR 
JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA 

CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
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མཚུངས་མེད་ནམ་མཁའ་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Tshung Me Namkha Gyaltshen. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia 
hộ cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức 

vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

TSHUNG-ME NAM-KHA GYAL-TSHEN LA-SOL-WA DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/
NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/

DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
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རྟོགས་ལྡན་སངྒྷ་བྷ་དྲ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

ཕ་རྒོད་དྲི་མེད་བློ་གྲོས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Togden Sangha Bhadra. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho 
con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng 

sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

TOG-DEN SANG-GHA BHA-DRA-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/

PHA-GO DRI-MEY LO-DRO-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO



ཆོས་རྗེ་སངས་རྒྱས་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Cho Je Sangye Gyaltshen. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho 
con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng 

sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

Con khẩn nguyện ngài Pha Go Dri Mey Lodro. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho 
con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng 

sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

CHO-JE SANG-GYE GYAL-TSHEN-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-
CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-

GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
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མཚུངས་མེད་མ་ཏིའི་མཚན་ཅན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

ཡོངས་འཛིན་ཕུན་ཚོགས་རྣམ་རྒྱལ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Tshung Me Ma Ti’i Tshen Chen. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia 
hộ cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức 

vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

TSHUNG-ME MA-TI’I TSHEN-CHEN-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-
CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-

GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/

YONG-ZIN PHUN-TSHOG NAM-GYAL-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-
CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-

GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/



མཁན་ཆེན་རྣམ་འཇོམས་ཕུན་ཚོགས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Khenchen Namgyal Phuntshog. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia 
hộ cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức 

vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà. 

Con khẩn nguyện ngài Yongzin Phuntshog Namgyal. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ 
cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức 

vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

KHEN-CHEN NAM-JOM PHUN-TSHOG-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE 
KHA-CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ 

SANG-GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
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རྗེ་བཙུན་དཀོན་མཆོག་རཏྣ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

རིག་འཛིན་ཆོས་ཀྱི་གྲགས་པ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Jetsun Konchog Ratna. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho con 
đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng sanh 

nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

JE-TSUN KON-CHOG RAT-NA-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/

RIG-ZIN CHO-KYI DRAK-PA-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/



དཀོན་མཆོག་ཕྲིན་ལས་རྣམ་རྒྱལ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Konchog Thrinley Namgyal. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ 
cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức 

vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

Con khẩn nguyện ngài Ridzin Chokyi Dragpa. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho con 
đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng sanh 

nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

KON-CHOG THRIN-LEY NAM-GYAL LA-SOL-WA DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-
CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-

GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
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དཀོན་མཆོག་ཕྲིན་ལས་བཟང་པོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

ཕྲིན་ལས་དོན་འགྲུབ་ཆོས་རྒྱལ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Konchog Thrinley Sangpo. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho 
con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng 

sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin mạng lễ đức Phật A Di Đà.

KON-CHOG THRIN-LEY SANG-PO-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-
CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-

GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/

THRIN-LEY DON-DRUB CHO-GYAL-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-
CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-

GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/



དཀོན་མཆོག་བསྟན་འཛིན་འགྲོ་འདུལ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Konchog Tenzin Drodul. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho 
con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng 

sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

Con khấn nguyện ngài Thrinley Dondrub Chogyal. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ 
cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức 

vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

KON-CHOG TEN-ZIN DRO-DUL-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/

37

༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །



38

ཡོངས་འཛིན་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

བསྟན་འཛིན་ཆོས་ཀྱི་ཉི་མ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Yongzin Chokyi Gyaltshen. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ được pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia 
hộ cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức 

được vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

YONG-ZIN CHO-KYI GYAL-TSHEN-LA SOL-WA DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-
CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-

GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/

TEN-ZIN CHO-KYI NYI-MA-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
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ཁྱབ་བདག་པདྨའི་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Khyabdag Pemay Gyaltshen. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ 
cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức 

vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

Con khấn nguyện ngài Tenzin Chokyi Nyima. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho con 
đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng sanh 

nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

KHYAB-DAG PE-MAY GYAL-TSHEN-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-
CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-

GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
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རྗེ་བཙུན་དྷརྨ་དྷྭ་ཛ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

མགར་ཆེན་བྱང་ཆུབ་དབང་པོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khấn nguyện ngài Jetsun Dharma Dwaza. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho con 
đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng sanh 

nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

JE-TSUN DHAR-MA DWA-ZA-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/

GAR-CHEN JYANG-CHUB WANG-PO-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-
CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-

GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/

Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng



ཁྲི་ཆེན་བློ་གྲོས་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Trichen Lodro Gyaltshen. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho 
con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng 

sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

Con khấn nguyện ngài Garchen Jyangchub Wangpo. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ 
cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức 

vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

TRI-CHEN LO-DRO GYAL-TSHEN-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-
CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-

GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
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རིན་ཆེན་བསྟན་པའི་མཛེས་རྒྱན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

དཀོན་མཆོག་ཐུགས་རྗེའི་ཉི་མ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Rinchen Tenpay Zegyen. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho 
con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng 

sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

RIN-CHEN TEN-PAY ZE-GYEN-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/

KON-CHOG THUG-JEY NYI-MA-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/



ལྷོ་སྤྲུལ་ཆོས་དབང་བློ་གྲོས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Lhotrul Chowang Lodro. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho 
con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng 

sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

Con khẩn nguyện ngài Konchog Thugjey Nyima. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho 
con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng 

sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

LHO-TRUL CHO-WANG LO-DRO-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
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ཨོ་རྒྱན་ནུས་ལྡན་རྡོ་རྗེ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

རྗེ་བཙུན་དཀོན་མཆོག་ཆོས་སྐྱབས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Ogyen Nuden Dorje. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho con 
đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng sanh 

nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

O-GYEN NU-DEN DOR-JE-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO DRO-
PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE WO-

PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/

JE-TSUN KON-CHOG CHO-KYAB-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-
CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-

GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/



བསྟན་འཛིན་ཆོས་ཀྱི་བློ་གྲོས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khấn nguyện ngài Tenzin Chokyi Lodro. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho con 
đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng sanh 

nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

Con khẩn nguyện ngài Jetsun Konchog Chokyab. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho 
con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng 

sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

TEN-ZIN CHO-KYI LO-DRO-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
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ཐུབ་བསྟན་ཞི་བའི་བློ་གྲོས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

བསྟན་འཛིན་ཆོས་ཀྱི་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ༴ མྱུར་ལམ༴ བདག་སོགས༴ བདེ་བ་ཅན༴ སངས་རྒྱས༴

Con khẩn nguyện ngài Tenzin Shiway Lodro. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho con 
đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng sanh 

nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

THUB-TEN SHI-WEY LO-DRO-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/

TEN-ZIN CHO-KYI JUNG-NEY-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/ NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO 
DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ DE-WA CHEN-DU KYEWAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE 

WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
Con khẩn nguyện ngài Tenzin Chokyi Jungney. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu. Xin hãy gia hộ cho 
con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời, chúng con sẽ lập tức vãng 

sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.



དྲིན་ཅན་རྩ་བའི་བླ་མ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ་འཕོ་བ་འབྱོངས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས།

མྱུར་ལམ་འཕོ་བས་མཁའ་སྤྱོད་བགྲོད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས།     བདག་སོགས་འདི་ནས་ཚེ་འཕོས་གྱུར་མ་ཐག

བདེ་བ་ཅན་དུ་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས།      སངས་རྒྱས་འོད་དཔག་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།

Con khẩn nguyện Thầy – đấng Đạo Sư từ ái. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu.

Xin hãy gia hộ cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời,

chúng con sẽ lập tức được vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

DRIN-CHEN TSA-WAY LA-MA-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/

NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/

DE-WA CHEN-DU KYE- WAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
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ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     ཟབ་ལམ་འཕོ་བ་འབྱོངས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས།

འཕོ་བའི་བླ་བརྒྱུད་གསོལ་འདེབས།

Con khẩn nguyện đức Liên Hoa Sanh từ xứ Orgyen. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu.

O-GYEN PEMA JYUNG NE LA SOL WA DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/

Khẩn Nguyện Chư Thầy Tổ Dòng Truyền Thừa Phowa  (Bài nguyện ngắn)



མྱུར་ལམ་འཕོ་བས་མཁའ་སྤྱོད་བགྲོད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས།     བདག་སོགས་འདི་ནས་ཚེ་འཕོས་གྱུར་མ་ཐག

བདེ་བ་ཅན་དུ་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས།      སངས་རྒྱས་འོད་དཔག་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།

གཏེར་སྟོན་ཉི་ཟླ་སངས་རྒྱས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    མཚུངས་མེད་ནམ་མཁའ་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

Xin hãy gia hộ cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời,

chúng con sẽ lập tức được vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

Con khẩn nguyện ngài Terton Nyida Sangye. Con khẩn nguyện ngài Tshung Me Namkha Gyaltshen.

NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/

DE-WA CHEN-DU KYE- WAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/

TER-TON NYI-DA SANG-GYE-LA SOL-WA-DEB/ TSHUNG-ME NAM-KHA GYAL-TSHEN-LA SOL-WA-DEB/
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རྟོགས་ལྡན་སངྒྷ་བྷ་དྲ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    ཕ་རྒོད་དྲི་མེད་བློ་གྲོས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

ཆོས་རྗེ་སངས་རྒྱས་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    མཚུངས་མེད་མ་ཏིའི་མཚན་ཅན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

ཡོངས་འཛིན་ཕུན་ཚོགས་རྣམ་རྒྱལ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།     མཁན་ཆེན་རྣམ་འཇོམས་ཕུན་ཚོགས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

Con khẩn nguyện ngài Togden Sangha Bhadra. Con khẩn nguyện ngài Pha Go Dri Mey Lodro.

Con khẩn nguyện ngài Cho Je Sangye Gyaltshen. Con khẩn nguyện ngài Tshung Me Ma Ti’i Tshen Chen.

Con khẩn nguyện ngài Yongzin Phuntshog Namgyal. Con khẩn nguyện ngài Khenchen Namgyal Phuntshog.

TOG-DEN SANG-GHA BHA-DRA-LA SOL-WA-DEB/ PHA-GO DRI-MEY LO-DRO-LA SOL-WA-DEB/

CHO-JE SANG-GYE GYAL-TSHEN-LA SOL-WA-DEB/ TSHUNG-ME MA-TI‘I TSHEN-CHEN-LA SOL-WA-DEB/

YONG-ZIN PHUN-TSHOG NAM-GYAL-LA SOL-WA-DEB/ KHEN-CHEN NAM-JOM PHUN-TSHOG-LA SOL-WA-DEB/

Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng
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རྗེ་བཙུན་དཀོན་མཆོག་རཏྣ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    རིག་འཛིན་ཆོས་ཀྱི་གྲགས་པ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

དཀོན་མཆོག་ཕྲིན་ལས་རྣམ་རྒྱལ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    དཀོན་མཆོག་ཕྲིན་ལས་བཟང་པོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

ཕྲིན་ལས་དོན་འགྲུབ་ཆོས་རྒྱལ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    དཀོན་མཆོག་བསྟན་འཛིན་འགྲོ་འདུལ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

Con khẩn nguyện ngài Jetsun Konchog Ratna. Con khẩn nguyện ngài Ridzin Chokyi Dragpa.

Con khẩn nguyện ngài Konchog Thrinley Namgyal. Con khẩn nguyện ngài Konchog Thrinley Sangpo.

Con khẩn nguyện ngài Thrinley Dondrub Chogyal. Con khẩn nguyện ngài Konchog Tenzin Drodul.

JE-TSUN KON-CHOG RAT-NA-LA SOL-WA-DEB/ RIG-ZIN CHO-KYI DRAK-PA-LA SOL-WA-DEB/

KON-CHOG THRIN-LEY NAM-GYAL-LA SOL-WA-DEB/ KON-CHOG THRIN-LEY SANG-PO-LA SOL-WA-DEB/

THRIN-LEY DON-DRUB CHO-GYAL-LA SOL-WA-DEB/ KON-CHOG TEN-ZIN DRO-DUL-LA SOL-WA-DEB/
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ཡོངས་འཛིན་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    བསྟན་འཛིན་ཆོས་ཀྱི་ཉི་མ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

ཁྱབ་བདག་པདྨའི་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    རྗེ་བཙུན་དྷརྨ་དྷྭ་ཛ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

མགར་ཆེན་བྱང་ཆུབ་དབང་པོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    ཁྲི་ཆེན་བློ་གྲོས་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

Con khẩn nguyện ngài Yongzin Chokyi Gyaltshen. Con khẩn nguyện ngài Tenzin Chokyi Nyima.

Con khẩn nguyện ngài Khyabdag Pemay Gyaltshen. Con khẩn nguyện ngài Jetsun Dharma Dwaza.

Con khẩn nguyện ngài Garchen Jyangchub Wangpo. Con khẩn nguyện ngài Trichen Lodro Gyaltshen.

YONG-ZIN CHO-KYI GYAL-TSHEN-LA SOL-WA-DEB/ TEN-ZIN CHO-KYI NYI-MA-LA SOL-WA-DEB/

KHYAB-DAG PE-MAY GYAL-TSHEN-LA SOL-WA-DEB/ JE-TSUN DHAR-MA DWA-ZA-LA SOL-WA-DEB/

GAR-CHEN JYANG-CHUB WANG-PO-LA SOL-WA-DEB/ TRI-CHEN LO-DRO GYAL-TSHEN-LA SOL-WA-DEB/

Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng
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རིན་ཆེན་བསྟན་པའི་མཛེས་རྒྱན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    དཀོན་མཆོག་ཐུགས་རྗེའི་ཉི་མ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

ལྷོ་སྤྲུལ་ཆོས་དབང་བློ་གྲོས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    ཨོ་རྒྱན་ནུས་ལྡན་རྡོ་རྗེ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

རྗེ་བཙུན་དཀོན་མཆོག་ཆོས་སྐྱབས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    བསྟན་འཛིན་ཆོས་ཀྱི་བློ་གྲོས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

Con khẩn nguyện ngài Rinchen Tenpay Zegyen. Con khẩn nguyện ngài Konchog Thugjey Nyima.

Con khẩn nguyện ngài Lhotrul Chowang Lodro. Con khẩn nguyện ngài Ogyen Nuden Dorje.

Con khẩn nguyện ngài Jetsun Konchog Chokyab. Con khẩn nguyện ngài Tenzin Chokyi Lodro.

RIN-CHEN TEN-PAY ZE-GYEN-LA SOL-WA-DEB/ KON-CHOG THUG-JEY NYI-MA-LA SOL-WA-DEB/

LHO-TRUL CHO-WANG LO-DRO-LA SOL-WA-DEB/ O-GYEN NU-DEN DOR-JE-LA SOL-WA-DEB/

JE-TSUN KON-CHOG CHO-KYAB-LA SOL-WA-DEB/ TEN-ZIN CHO-KYI LO-DRO-LA SOL-WA-DEB/
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ཐུབ་བསྟན་ཞི་བའི་བློ་གྲོས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།   བསྟན་འཛིན་ཆོས་ཀྱི་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།

དྲིན་ཅན་རྩ་བའི་བླ་མ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།    ཟབ་ལམ་འཕོ་བ་འབྱོངས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས།

མྱུར་ལམ་འཕོ་བས་མཁའ་སྤྱོད་བགྲོད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས།     བདག་སོགས་འདི་ནས་ཚེ་འཕོས་གྱུར་མ་ཐག

Con khấn nguyện ngài Thubten Shiwey Lodro. Con khẩn nguyện ngài Tenzin Chokyi Jungney.

Con khẩn nguyện Thầy – đấng Đạo Sư từ ái. Xin hãy gia hộ cho con chứng ngộ pháp tu Phowa thâm diệu.

Xin hãy gia hộ cho con đến được cõi Tịnh Độ nương vào pháp tu Phowa thần tốc. Xin hãy gia hộ để vào giây phút lìa đời,

THUB-TEN SHI-WEY LO-DRO-LA SOL-WA-DEB/ TEN-ZIN CHO-KYI JUNG-NEY-LA SOL-WA-DEB/

DRIN-CHEN TSA-WAY LA-MA-LA SOL-WA-DEB/ DZAB-LAM PHO-WA JYONG-PAR JYIN-GYI-LOB/

NYUR-LAM PHO-WE KHA-CHO DRO-PAR JYIN-GYI-LOB/ DHAG-SOG DI-NEY TSHE-PHO GYUR-MA-THAG/ 

Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng
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བདེ་བ་ཅན་དུ་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས།     སངས་རྒྱས་འོད་དཔག་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།

གསོལ་བ་བཏབ་ཅིང༌ཧིཀ྄་གི་སྒྲས་བསྐུལ་བ་ལས། སྤྱོ་བོ་ཟ་ཞིང་འབུར་བ་དང་། ཤུ་ཐོར་འབྱུང་བ་དང་། དྲན་མེད་འགྲོ་བ་སོགས་བྱུང་ན་འཇག་མ་འཛུགས་པ་སོགས་ལག་ལེན་ལྟར་བྱ་ཞིང་། ཐུན་

མཚམས་སུ་ཀཱ་ཞེས་པའི་སྒྲས་ཐིག་ལེ་རང་སར་མར་ཕབ་ལ། རྗེས་བསྔོ་བས་རྒྱས་གདབ་པར་བྱའོ། དེ་དག་ནི་སྦྱང་བའི་རིམ་པའོ།

chúng con sẽ lập tức vãng sanh nơi cõi Cực Lạc. Con xin quy mạng lễ đức Phật A Di Đà.

Con cần thực tập theo đúng phương thức truyền thống như trên cho đến khi nào, xuyên qua công phu trì tụng các câu nguyện và phát khởi âm 
thanh HIK mà con cảm thấy ngứa trên đỉnh đầu, hoặc cảm như trên đỉnh đầu có chút gì nhô lên, hoặc trên đỉnh đầu có mụn nhọt, hoặc con cảm 
thấy yếu ớt nhợt nhạt [như muốn bất tỉnh], thì khi đó, một cọng cỏ có thể được cắm thẳng vào ngay lỗ thoát trên đỉnh đầu.
Vào cuối công phu trì, hô âm Kaa, và đưa giọt tâm thức xuống trở lại nơi an trú. Sau đó, hãy niêm phong bằng công phu hồi hướng. Đây là giai 
đoạn luyện tập.

DE-WA CHEN-DU KYE- WAR JYIN-GYI-LOB/ SANG-GYE WO-PAG-MEY-LA CHAG-TSHAL-LO/
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Lợi lạc của việc thực hành giáo pháp này: lợi ích cho bản thân và cho người khácPháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng
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- Tu tập theo pháp chuyển di tâm thức này không làm tổn hại mạng sống, mà còn mang đến nhiều năng lực già trì to lớn để làm an 
dịu những chướng ngại trong đời sống. 
- Lợi ích của việc thực hành giáo pháp này cũng sẽ mang lại chín quả lợi lạc đáng kể và một quả lợi lạc tối thượng.

1.	 Hành giả sẽ không phải trải qua sự đau đớn và khổ sở cùng cực vào giây phút lìa đời
2.	 Tay chân sẽ không bị động giật.
3.	 Hành giả sẽ không bị vãi đại và tiểu tiện.
4.	 Mắt sẽ không bị trợn ngược.
5.	 Hơi thở sẽ không bị nặng nề.
6.	 Hành giả sẽ không bị toát mồ hôi nơi tim.
7.	 Bàn tay sẽ không bị nắm chặt.
8.	 Mắt sẽ không bị lạc thần.
9.	 Hành giả sẽ ra đi dễ dàng trong tư thế thoải mái.



- Quả an lạc tối thượng cho hành giả thành tựu pháp môn thù thắng Phowa này là: ngay cả đối với kẻ phạm đại ác nghiệp vì [ngũ 
ngịch] trọng tội cũng vẫn sẽ được tái sinh vào cõi vô sắc giới và tạm thời chấm dứt khổ đau. Vì được như vậy, những tỳ vết nghiệp 
xấu của hành giả sẽ không còn lưu tồn để trổ quả được. Cho nên, hành giả sẽ chọn tái sinh làm Chuyển Luân Thánh Vương, nơi cõi 
Trời, hoặc cõi Người, và sẽ được thoát khỏi vòng sanh tử. Sau đó tùy theo tâm nguyện, hành giả có thể được sanh ra ở bất kỳ nơi 
nào có Phật pháp hiện hữu.

- Nếu chúng ta được thọ giáo pháp Phowa một cách đúng đắn khi còn sống, hoặc đã hành trì pháp môn này, thì vào giây phút lìa 
đời, dù không được vị Đạo Sư nào giúp đỡ chuyển di tâm thức, chúng ta vẫn có thể tập trung để tự chuyển di tâm thức ra khỏi cửa 
Phạm Thiên [trên đỉnh đầu]. Theo cách ấy thì ngay cả kẻ từng phạm trọng tội cũng vẫn sẽ đạt được Phật quả [qua phương cách 
dụng công mãnh liệt].

Lời hướng dẫn trên đây là những lời minh huấn được thọ nhận từ chư vị đại sư trong quá khứ.
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Theo Mật Điển Kim Cương Tứ Pháp Toà có ghi lại như sau: 



Pháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng
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༄༅།    །འཇིག་རྟེན་འདྲེན་པའི་གཙོ་བོ་ཚེ་དཔག་མེད།     ། དུས་མིན་འཆི་བ་མ་ལུས་འཇོམས་མཛད་དཔལ། །

མགོན་མེད་སྡུག་བསྔལ་གྱུར་པ་རྣམས་ཀྱི་སྐྱབས།     ། སངས་རྒྱས་ཚེ་དཔག་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།     །ཞེས་བསྟོད་ནས།

Đức Phật Vô Lượng Thọ, đấng dẫn dắt, cứu độ tất cả chúng sinh thoát khỏi cái chết phi thời,

là nơi nương tựa cho chúng sinh bất lực, đau khổ, cùng khó. Con xin quy mạng lễ đức Vô Lượng Thọ. (lặp lại 3 lần)

JIG-TEN DREN-PAY TSO-WO TSHE-PHAG-ME/ DU-MIN CHI-WA MA-LU JOM-DZE-PAL/

GON-ME DUG-NGAL GYUR PA NAM-KYI KYAB/ SANG-GYE TSHE-PAG-ME LA CHAG-TSHAL-LO/  (3x)

Đoản Hành Trì Vô Lượng Thọ
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༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །

ཨོཾ་ན་མོ་བྷ་ག་ཝ་ཏེ་ཨ་པཱ་རི་མི་ཏ་ཨཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བི་ནི་ཤྩིཏྟ་ཏེ་ཛོ་རཱ་ཛ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨཱརྷ་ཏེ་སཾ་ཡཀྶཾ་བུདྡྷཱ་ཡ། ཏ་དྱ་ཐ། ཨོཾ་པུཎྱེ་པུཎྱེ་མ་ཧཱ་པུཎྱེ། ཨ་པ་རི་མི་ཏ་པུཎྱེ། ཛྙཱ་ན་སཾ་བྷ་རོ་པ་ཙི་ཏི། 

ཨོཾ་སརྦ་སཾ་སྐ་ར་པ་རི་ཤུདྡྷ་དྷརྨ་ཏེ་ག་ག་ན་ས་ མུདྒ་ཏེ་སྭ་བྷ་ཝ་བི་ཤུདྡྷ་མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་རི་ཝ་རེ་སྭཱ་ཧཱ།

Câu chú dài

OM NA-MO BHA-GA WA-TE AH-PA-RI-MI-TA AYUR JNA-NA SU-BI-NI-SHA TSI-TTA TE-ZO RA-ZA-YA/ TA-THA-GA-TA-YA AR-HA-TE 
SAM-YAK SAM-YAK SAM BU-DDHA-YA/TA-YATHA/ OM PU-NYE PU-NYE/ MA-HA PU-NYE/ AH-PA-RI-MI-TA PU-NYE AH-PA-RI-MI-TA 

PUNYA JA-NA SAM-BA-RO-PA TSI-TI/ OM SAR-WA SAM-SKA-RA PA-RI SHU-DDHA DHARMA-TE GA-GA-NA SA-MUD-GATE SWA-
BHA-WA VI-SHU-DDAH MA-HA-NA-YA PA-RI-WARE SWA-HA



Pháp D
rikung Phow
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ཞེས་བཟུངས་རིང་དང༌།   སྙིང་པོ་ནི།   

ཨོཾ་ཨ་མཱ་ར་ནི་ཛི་ཝཱ་ནྟི་ཡེ་སྭཱ་ཧཱ།

Tâm chú

OM A MA-RA-NI DZI-WAN-TI -YE SWA-HA



61

༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །

དགེ་བ་འདི་ཡིས་མྱུར་དུ་བདག     ། ཚེ་དཔག་མེད་མགོན་ལྷ་ཚོགས་འགྲུབ་གྱུར་ནས། །

འགྲོ་བ་གཅིག་ཀྱང་མ་ལུས་པ།     ། དེ་ཡི་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག །

Nương vào thiện hạnh này, nguyện cho con chứng ngộ quả vị của chư Hộ Phật [trong mạn đà la] của đức Vô Lượng Thọ,

và nguyện cho con an lập được tất cả chúng sinh, không sót một ai, trong cùng một quả vị.

GE-WA DI-YI NYUR-DU DAK/ TSE-PAG MEY-GON LHA-TSHOG DRUB-GYUR-NE/

DRO-WA CHIG-KYANG MA-LU-PA/ DE-YI SA-LA GO-PAR SHOK

Hồi Hướng



རྒྱལ་བ་ཡིད་བཞིན་ནོར་བུའི་ཞབས་བརྟན་ནི།

གངས་རིའི་ར་བས་བསྐོར་བའི་ཞིང་ཁམས་སུ། ། ཕན་དང་བདེ་བ་མ་ལུས་འབྱུང་བའི་གནས། །

སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་བསྟན་འཛིན་རྒྱ་མཚོ་ཡི། ། ཞབས་པད་སྲིད་མཐའི་བར་དུ་བརྟན་གྱུར་ཅིག །

His Holiness the Dalai Lama XIV - Đức Đạt Lai Lạt Ma đời thứ 14

Nơi cõi miền bao bọc bởi núi cao tuyết phủ, ngài là suối nguồn của mọi phúc lợi và hỷ lạc, Tenzin Gyatso – ngài là một với đức 
Quán Thế Âm, nguyện cầu ngài mãi mãi kiên trì cho đến khi cõi luân hồi tuyệt dứt.

GANG-RI RA-WAY KOR-WAY ZHING-KHAM SU/ PHEN-DANG DE-WA MA-LU JYUNG-WAY NE/
CHEN-RE ZIG-WANG TEN-ZIN GYA-TSO YI/ SHAB-PE SI-THAY BAR-DU TEN-GYUR CIG/

Nguyện Trường ThọPháp D
rikung Phow

a, N
gọn C

ỏ Đ
ứng Thẳng
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༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །

སྐྱབས་མགོན་ཀུན་བཟང་ཕྲིན་ལས་ལྷུན་འགྲུབ་ཞབས་བརྟན་ནི།

དཀོན་མཆོག་རིན་ཆེན་གསུམ་གྱི་ངོ་བོ་ཉིད།     ། རྒྱལ་བསྟན་འཛིན་བ་སྤྲུལ་པའི་པད་དཀར་འཆང༌། །

དོན་ཀུན་བཟང་པོ་སྤྱན་གྱིས་གཟིགས་མཛད་པ།     ། ཕྲིན་ལས་ལྷུན་འགྲུབ་བསྐལ་བརྒྱར་ཞབས་བརྟན་ཤོག །

Kyabgon Kunzang Trinley Lhundrub (H. H. Drikung Kyabgon Chetsang)
Đức Drikung Kyabgon Chetsang (Kyabgon Kunzang Trinley Lhundrub) – Thủ ngôi dòng Drikung Kagyu

Ngài là nhập thể của Tam Bảo, là Liên Hoa thủ, vị trì giữ giáo pháp của bậc đại thắng,

xuyên thấu lý viên dung bằng tuệ nhãn để lợi ích chúng sinh, nguyện cho ngài,
Công Hạnh Viên Mãn Chẳng Cần Dụng Công, sẽ thọ muôn ngàn kiếp.

KON-CHOK RIN-CHEN SUM-GYI NGO-WOR NYI/ GYAL-TEN DZIN-PA TRUL-PAY PE-KAR CHANG/

DON-KUN ZANG-PO CHEN-GYI ZIG-DZE PA/ TRIN-LE LHUN-DRUB KAL-GYAR ZHAB-TEN SHOG



དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་བསྟན་པ་འཛིན་པ་ལ།     ། ངག་གི་དབང་ཕྱུག་རྗེ་བཙུན་འཇམ་པའི་དབྱངས། །

ཐུབ་བསྟན་རིན་ཆེན་སྒྲོན་མེ་འདེགས་མཛད་པ།     ། ཆོས་ཀྱི་སྣང་བ་བསྐལ་བརྒྱར་ཞབས་བརྟན་ཤོག། །།

Đức Văn Thù tôn quý, thượng thủ về biện tài vô ngại, người trì giữ giáo pháp của Tam Bảo và

giương cao tuệ đăng của đức Thích Ca, nguyện cho ngài, Ánh Sáng Đạo Pháp, thọ muôn ngàn kiếp.

KON-CHOK SUM-GYI TEN-PA ZIN-PA LA/ NGAK-GI WANG-CHUK JE-TSUN JAM-PAY YANG/

THUB-TEN RIN-CHEN DRON-ME DEG DZE PA/ CHO-KYI NANG-WA KAL-GYAR SHAB-TEN SHOG

སྐྱབས་མགོན་ཆོས་ཀྱི་སྣང་བའི་ཞབས་བརྟན་ནི།

Kyabgon Chökyi Nangwa (H. H. Drikung Kyabgon Chungsang)
Đức Drikung Kyabgon Chungsang (Kyabgon Chokyi Nangwa) – Đồng Thủ ngôi dòng Drikung Kagyu
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༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །

བདེ་སྨོན་བསྡུས་པ།

Đoản Nguyện Tái Sinh Vào Cõi Cực lạc Của Đức A Di Đà

༄༅། །ཨེ་མ་ཧོ༔    ངོ་མཚར་སངས་རྒྱས་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དང༔     གཡས་སུ་ཇོ་བོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང༔ 

གཡོན་དུ་སེམས་དཔའ་མཐུ་ཆེན་ཐོབ་རྣམས་ལ༔     སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་དཔག་མེད་འཁོར་གྱིས་བསྐོར༔

Ê Ma Hô! Mầu nhiệm thay! Ở chính giữa là Đức Phật Vô Lượng Quang A Di Đà kỳ diệu.
Bên phải của ngài là Bồ Tát của lòng Đại Bi [Quán Thế Âm]

Bên trái là Bồ Tát của Phương Tiện Dũng Mãnh [Đại Thế Chí]. Chung quanh các ngài là vô lượng chư Phật và chư Bồ tát.

E MA HO/ NGO-TSHAR SANG-GYE NANG-WA THA-YE DANG/ YE-SU JO-WO THUG-JE CHEN-PO DANG /

YON-DU SEM-PA THU-CHEN THOB-NAM LA/ SANG-GYE CHANG-SEM PAG-ME KHOR-GYI KOR/



བདག་བཞན་འདི་ནས་ཚེ་འཕོས་གྱུར་མ་ཐག༔     སྐྱེ་བ་གཞན་གྱིས་བར་མ་ཆོད་པ་རུ༔

དེ་རུ་སྐྱེས་ནས་སྣང་མཐའི་ཞལ་མཐོང་ཤོག༔     དེ་སྐད་བདག་གིས་སྨོན་ལམ་བཏབ་པ་འདི༔

Khi con và tất cả các chúng sinh lìa bỏ cõi đời này, nguyện cho chúng con không trở lại luân hồi,

Hạnh phúc và an lạc vô biên là cõi Tịnh độ Cực Lạc.

tức thời được vãng sinh Tịnh Độ, và được diện kiến tôn nhan Đức A Di Đà. Nương vào lời khấn nguyện này,

DAG-SHEN DI-NE TSHE-PHO GYUR-MA THAG/ KYE-WA SHEN-GYI BAR-MA CHO-PA RU/

DE-KYI NGO-TSHAR PAG-TU ME-PA YI/ DE-WA CHEN-ZHE CHA-WAY SHING-KHAM DER/

DE-RU KYE-NE NANG-THAY SHAL-THONG SHOG/ DE-KE DAG-GI MON-LAM TAB-PA DI/

བདེ་སྐྱིད་ངོ་མཚར་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ཡི༔     བདེ་བ་ཅན་ཞེས་བྱ་བའི་ཞིང་ཁམས་དེར༔Pháp D
rikung Phow
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༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །

ཕྱོགས་བཅུའི་སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་ཐམས་ཅད་ཀྱིས༔     གེགས་མེད་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ༔

ཏདྱ་ཐ༔   པཉྩ་གྲི་ཡ་ཨ་ཝ་བོ་དྷ་ནཱ་ཡ་སྭཱ་ཧཱ༔

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆོག་རིན་པོ་ཆེ།     ། མ་སྐྱེས་པ་རྣམས་སྐྱེ་གྱུར་ཅིག །

nguyện mười phương chư Phật và chư Bồ tát gia hộ cho tâm nguyện của chúng con được viên thành, không ngăn ngại.

Bồ đề tâm vương, tâm tối thượng, tâm vô cùng trân quý, nơi tâm  ấy chưa sinh, xin cho tâm ấy nẩy sinh,

CHOG-CHU‘I SANG-GYE CHANG-SEM THAM-CHE KYI/ GEG-ME DRUB-PAR JYIN-GYI LAB-TU SOL/

TA YATHA/ PANTSA DRI YA AWA BODHA NAYA SVAHA/

JYANG-CHUB SEM-CHOG RIN-PO CHE/ MA-KYE PA-NAM KYE-GYUR CHIG/



རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆེན་ཏིལླི་ནཱ་རོ་དང༌།     ། མར་པ་མི་ལ་ཆོས་རྗེ་སྒམ་པོ་པ། ། 

Nơi tâm ấy đã sinh, xin  cho tâm ấy đừng bao giờ thối chuyển mà vĩnh viễn mỗi ngày một vươn lên cao hơn. (lặp lại 3 lần)

Cung kính đảnh lễ Đức Kim Cang Trì, Tilopa, Naropa, Marpa, Milarepa, pháp vương Gampopa,

KYEPA NYAM-PA ME-PAR YANG/ GONG-NE GONG-DU PHEL-WARSHOG/   (3x)

DOR-JE CHANG-CHEN TIL-LI NA-RO DANG/ MAR-PA MI-LA CHÖ-JE GAM-PO-PA/

སྐྱེས་པ་ཉམས་པ་མེད་པར་ཡང༌།     ། གོང་ནས་གོང་དུ་འཕེལ་བར་ཤོག། །།
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༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །

ཕག་མོ་གྲུ་པ་རྒྱལ་བ་འབྲི་གུང་པ།     ། བཀའ་བརྒྱུད་བླ་མ་རྣམས་ཀྱི་བཀྲིས་ཤོག །

བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ་ཉིད།     ། ཐོབ་ནས་ཉེས་པའི་དགྲ་རྣམས་ཕམ་བྱས་ཏེ། །

སྐྱེ་རྒ་ན་འཆི་རྦ་ཀློང་འཁྲུག་པ་ཡི།     ། སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་འགྲོ་བ་སྒྲོལ་བར་ཤོག །

Phagmodrupa và đức Jigten Sumgon, xin hãy tức thời ban cho chúng con sự may mắn cát tường của chư vị Đạo Sư dòng Kagyu.

Nương nơi công đức này, nguyện cho con khắc phục được các tri kiến sai lầm và đạt được toàn giác.

Và nguyện cho con giải thoát được tất cả các chúng sinh đang trầm luân trong vòng sinh, lão, bệnh, tử khỏi bể khổ luân hồi.

PHAG-MO DRU-PA GYAL-WA DRI-KUNG-PA/ KA-GYU LA-MA NAM-KYI TA-SHI SHOG//

SO-NAM DI-YI THAM-CHE ZIG-PA NYI/ THOB-NE NYE-PAY DRA-NAM PHAM-CHE TE/

KYE-GA NA-CHI BA-LONG TRUG-PA YI/ SI-PAY TSHO-LEY DRO-WA DROL-WAR SHOG//



Bồ đề tâm vương, tâm tối thượng, tâm vô cùng trân quý, nơi tâm  ấy chưa được sinh, xin cho tâm ấy nẩy sinh,

nơi tâm ấy đã sinh, xin  cho tâm ấy đừng bao giờ thối chuyển mà vĩnh viễn mỗi ngày một vươn lên cao hơn.

Nguyện cho Đạo Sư được khang ninh và thọ trường,

CHANG-CHUB SEM-CHOG RIN-PO CHE/ MA-KYE PA-NAM KYE-GYUR CHIG/

KYE-PA NYAM-PA ME-PAR YANG/ GONG-NE GONG-DU PHEL-WAR SHOG//

LA-MA KU-KHAM SANG-WAR SOL-WA DEB/ CHOG-TU KU-TSHE RING-WAR SOL-WA DEB/

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆོག་རིན་པོ་ཆེ།    ། མ་སྐྱེས་པ་རྣམས་སྐྱེ་གྱུར་ཅིག །

སྐྱེས་པ་ཉམས་པ་མེད་པར་ཡང༌།     ། གོང་ནས་གོང་དུ་འཕེལ་བར་ཤོག །

བླ་མ་སྐུ་ཁམས་བཟང་བར་གསོལ་བ་འདེབས།     ། མཆོག་ཏུ་སྐུ་ཚེ་རིང་བར་གསོལ་བ་འདེབས། །
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༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །

འཕྲིན་ལས་དར་ཞིང་རྒྱས་པར་གསོལ་བ་འདེབས།    ། བླ་མ་དང་འབྲལ་བ་མེད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

འཇམ་དཔལ་དཔའ་བོས་ཇི་ལྟར་མཁྱེན་པ་དང༌།    ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་དེ་ཡང་དེ་བཞིན་ཏེ། །     (thieu 1 net)

དེ་དག་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་བདག་སློབ་ཅིང༌།     ། དགེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔོ། །

nguyện cho công hạnh hoằng pháp của Người trải rộng lan xa, và nguyện cho con không phải xa rời Người.

Noi theo trí huệ của đức Văn Thù, Đấng Vô Úy, và cũng như thế, noi theo đức Phổ Hiền,

cùng noi theo gương sáng của tất cả các Bậc Đại Giác, con xin bước trên đạo lộ giải thoát và xin hồi hướng mọi công đức.

TRIN-LEY DAR-SHING GYE-PAR SOL-WA DEB/ LA-MA-DANG DRAL-WA ME-PAR JYIN-GYI LOB//

JAM-PAL PA-WÖ JI-TAR KHYEN-PA DANG/ KUN-TU SANG-PO DE-YANG DE-SHIN TE/

DE-DAG KUN-GYI JE-SU DAG-LOB CHING/ GE-WA DI-DAG THAM-CHE RAB-TU NGO//



Với sự gia trì vĩ đại của chư Phật đã thành tựu ba Thân, với sự gia trì của chân lý bất biến như thật,

với sự gia trì của tăng bảo hợp nhất, tối thắng, do hồi hướng công đức này mà tâm nguyện của con sẽ đơm hoa kết trái.

Nương nơi công đức mà chính con và tất cả chúng sinh đã tích lũy trong ba thời ở cả luân hồi lẫn niết bàn,
và nương vào thiện căn vốn sẵn có,

SANG-GYE KU-SUM NYE-PAY JYIN-LAB DANG/ CHÖ-NYI MI-GYUR DEN-PAY JYIN-LAB DANG/

GE-DUN MI-CHE DÜ-PAY JYIN-LAB KYI/ JI-TAR NGÖ-SHIN MON-LAM DRUB-PAR SHOG//

DAK-DANG KHOR-DAY THAM-CHAY KYI/ DU-SUM DU-SAG PA-DANG/ YÖ-PAY GE-WAY TSA-WA DI/

སངས་རྒྱས་སྐུ་གསུམ་བརྙེས་པའི་བྱིན་རླབས་དང༌།    ། ཆོས་ཉིད་མི་འགྱུར་བདེན་པའི་བྱིན་རླབས་དང༌། །

དགེ་འདུན་མི་ཕྱེད་འདུས་པའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས།     ། ཇི་ལྟར་བསྔོས་བཞིན་སྨོན་ལམ་གྲུབ་པར་ཤོག །

བདག་དང་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་ཀྱིས།    ། དུས་སུམ་དུ་བསགས་པ་དང༌།    ། ཡོད་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས། །
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༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །

བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མྱུར་དུ་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་རིན་པོ་ཆེ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག

ཤེས་བྱ་ཀུན་གཟིགས་ཀུན་མཁྱེན་ཆོས་ཀྱི་རྗེ།     ། རྟེན་འབྲེལ་གནས་ལ་དབང་ཐོབ་འབྲི་གུང་པ། །

རིན་ཆེན་དཔལ་གྱི་བསྟན་པ་སྲིད་མཐའི་བར།     ། བཤད་སྒྲུབ་ཐོས་བསམ་སྒོམ་པས་འཛིན་གྱུར་ཅིག །

nguyện cho con và tất cả chúng sinh nhanh chóng thành tựu quả vị giác ngộ tối thượng, viên mãn, trân quý và toàn chân.

Cung kính đảnh lễ đức Jigten Sumgon vĩ đại, bậc thầy của lý duyên sinh, đấng pháp vương toàn trí,

nguyện cho giáo pháp của đức Ratna Shri sẽ tiếp tục tăng trưởng nương vào công phu học hỏi, hành trì, chiêm nghiệm và thiền 
quán, cho đến khi cõi luân hồi tuyệt dứt. Xa va/ Man Ga lam

DAG-DANG SEM-CHEN THAM-CHAY NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG-DAG-PAR DZOG-PAY JYANG-CHUB RIN-PO-CHE
THOB-PAR GYUR-CHIG//

SHE-JA KUN-ZIG KUN-KHYEN CHÖ-KYI JE/ TEN-DREL NE-LA WANG-THOB DRI-GUNG-PA/

RIN-CHEN PAL-GYI TEN-PA SI-TAY BAR/ SHE-DRUB THÖ-SAM GOM-PEY ZIN-GYUR CHIG//



Tài liệu nghi quỹ Drikung Phowa  này đã được sắp xếp theo các chỉ huấn của Đấng Chiến Thắng Drikungpa, Konchog Tenzin Kun-
zang Trinley Lhundrub [Tổ Drikung Kyabgon Chetsang Rinpoche đời thứ  37], tại trung tâm Drikung Kyobpa Choling, Escondido, 

California, Hoa Kỳ vào tháng 6 năm 2011.
Tâm Bảo Đàn chuyển Việt ngữ, tham khảo với các bản dịch nghi quỹ Phowa của Tiểu Nhỏ. Các lời nguyện quy y, phát nguyện, bồ 

đề tâm, nguyện trường thọ, nguyện cát tường và hồi hướng do Chơn Pháp Nguyễn Hữu Hiệu dịch. 
Tâm Bảo Đàn hiệu đính toàn bộ vào tháng 9/2015, tháng 4/2017 và tháng 1/2018. Konchog Dekyi hỗ trợ thiết kế. Bản Việt ngữ năm 
2018 được thực hiện theo huấn thị của Đức Drikung Kyabgon Chetsang Rinpoche để chuẩn bị cho chương trình tu học dành riêng 

cho quý Ni Sư người Việt tại trung tâm Drikung Kyobpa Choling, California, Hoa Kỳ vào tháng 1/2018.
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༄
༅། །འཕོ་བ་འཇག་ཚུགས་མ། །

Nghi quỹ “Đại pháp Drikung Phowa, Ngọn Cỏ Đứng Thẳng” này được thiết kế, dàn trang và ấn tống từ bản dịch Việt ngữ có 
hiệu chỉnh (bản tháng 1/2018) của Tâm Bảo Đàn để sử dụng cho Khoá Chuyên tu 3 ngày của Choeze Kuchen Rinpoche thứ 11 

vào tháng 12/2019 tại chùa Vĩnh Nghiêm, thành phố Hồ Chí Minh, Việt Nam. Thiết kế dàn trang bởi Nguyễn Thị Kim Phượng, 
hỗ trợ dàn trang bởi Lê Huỳnh Thiên Lan. Hoàn tất thiết kế và dàn trang vào ngày 16/12/2019.

Xin hồi hướng mọi công đức nhỏ nhất của việc ấn tống này đến mọi chúng sinh. Chừng nào luân hồi còn chưa cạn rỗng, nguyện 
xin Pháp bảo trân quý này luôn được luân chuyển để an lập chúng sinh về cõi Tịnh độ Cực Lạc của Đức Phật A Di Đà.

Nguyện cho mọi sự cát tường!

Xin quý vị trân trọng bản văn Giáo Pháp trân quý này. Không nên đặt để nghi quỹ này trên sàn, hoặc bước ngang qua. Không nên để các 
đồ dùng lên nghi quỹ. Khi không còn dùng nữa, xin chia sẻ cho người khác hoặc đốt đi.
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